Chicago, Februari 7, 1904

Från Anna Samuelson

Till Mrs F.A. Helin, Matlock, Mason Co., Wash

Om vi har uppstått med Christus, så låt oss söka efter det som ovantill är!

Älskade kära syster och svåger!

Hjärtligt tack för det efterlängtade brev som vi fick igår kväll. Det var roligt få spörja ni har alla hälsan. Vi var alldeles utväntandes på brev. Jag var så rädd du eller någon av er var sjuk. Jag hade skrivit till August och Anny och skulle sänt av det, men så kom ditt brev. Så nu skall jag skriva om det och sända av det snart. Jag ser i ditt brev att Augusts familj och ni var tillsammans både vid jul och nyår. Ack vad jag önskar jag finge vara med och tala med er någonsin. Mitt hjärta gråter vid tanken därpå, för nu ser det ej ut som vi skall kunna få tänka på varken Washington eller Sverige. Oh, bara vi kunde i allt överlämna oss åt Gud. Han har utstakat vägen för oss. Den vi ska gå.

Det är sju veckor i morgon sedan Martin arbetade någon dag, men vi vill hoppas det blir väl något snart, men vi väntar det blir ej bra i år.

Kära syster vi har ej ännu köpt några knivar och du säger det är ”säl” (sale) i det ”storet” (den affären) hela februari. Som du vet är staden så stor så det är omöjligt för oss att finna det och det är så obekant, så här är ingen som vet om det. Om du ville vara snäll sända oss hela adressen till ”ståret” (affären) både ”stret” (gata) och att, ifall ni har den, så kanske Martin kunde resa dit och finna upp det.

Jag ser i ditt brev att det är så fin vinter där ni bor och att du minns hur kallt här var i vintras. Men det var ingenting mot vad det varit i vinter. Här har varit så långvarigt kallt så de säger det har ej varit så stark köld på många många år. Det har gått åt så mycket kol och knappast hjälpt att elda. Jag har varit så hårt förkyld en tid, så jag fick lov inta sängen några dagar. Vår lille ”bebe” (barn) är bra besvärlig, så vi får ofta stiga upp om nätterna. Då kan en snart ta kallt. Vi har nu alla hälsan. Jag har haft så mycket ont i mina tänder, men nu har jag låtit ta ut en, så jag är bättre. 

Jag må nu sluta. Jag skall skriva mer en annan gång.

Hjärtliga hälsningar från oss alla, din syster Anna.

Jag kan hälsa från Heddamåla. De har alla hälsan. Jag hade brev från dem den andra veckan. Jag sände av ditt kort på syföreningsflickorna strax efter vi sänt er brev. Hoppas ni fått det. Martin skrev dit vår adress också. Om ni ej fått det skulle det kommit hit igen.

Skriv snart!

Hälsa kärt till Augusts familj.

Ingeborg hälsar ”aunti” (moster) Lydia.

